
             HA GIINTERIVATIONAL UNIVERSITYREVIE”（， Vol．7・8， No．1， Nov． 2006

日韓の言動様式の違いと精神文化についての考察

                                                              李文相
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   Abstract

  In this thesis， 1 have examined some proverbs to understand the spiritual culture difference

between Japan and South Korea． lt might be one point to consider in the comparison of the two

countries． The difference between emotion and sensibility can be found in the speech and behavior

style based on Japan'South Korea exchange． lt is necessary to compare the South KoTea style and

the Japanese style with each other． When the Japan-South Korea exchange of individuals or small

groups is deepened， it is understood that each party's language and customs are quite different．

  However， occasional misunderstanding and distortion during an exchange made with good

intentions might be understood from a feeling for the different cultures； and therefore， lack of such

feeling may cause an unexpected obstacle to the exchange． When such a risk is considered，

difference in the spiritual culture lurks in both countries．

  The concept of”Harmonゾin indirect expressions is basic in the Japanese language and is

enshrouded with the concept of ”Affection” in direct expressions in the South Korean language．
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            日韓の言動様式の違いと精神文化についての考察（李 文 相）

 In this thesis， a questionnaire survey was completed by university students and general

Japanese and South Korean people to confirm the difference of such a spiritual culture．

Key words ： Speech and behavior style， Harmony， emotion， proverb， spiritual culture

1．はじめに

 日韓両国は韓流と目流の旋風がそれぞれ競い合うように盛んである。多くの人々が相互訪問

をし、様々な形での交流が活発に続いている。

 交流が深まれば、お互いの意識の中に相手の国の文化を理解する必要性が高まるものと考え

られるが、それは、人が相手の言語や習慣として表れる事象が自分と違うことを発見したとき

にその異文化を理解したように感じてしまうことをも含んでいる。そして、ときには誤解や善

意による曲解が生じてもこれを正しく認識できずに、その結果、交流に思わぬ支障をきたして

しまうことがあり得る。

 こうした危険性を日韓に限って考察してみると、両国（人）に潜んでいる精神文化の違いを理

解していない場合が多いと思われる。その根底には、日本では間接的な表現を中心にした「和」

の概念が働いており、韓国では直接的な表現を中心に「情」の概念が潜んでいることが挙げら

れよう。i

 このことは、日韓両国のことわざを比較すると理解しやすい。例えば、日本の「蓼食う虫も

好き好き」と韓国の「刈IL■ oj）定石（自分の目に合った眼鏡）」、目本の「夫婦喧嘩は犬も食わな

い」と韓国の「早早a苦g！E暑Ml 7］（夫婦喧嘩は包丁で水を切る）」などを比較してみる

と、日本では人間の行為を虫や動物の行動に置き換えて間接的に表現しているが、これに対し

て韓国では、人間が使う道具を登場させて人間の行動を直接的に表現しようとしている。

 本稿は、韓国で生まれ育った筆者がこれまで関わってきた日韓交流の体験をもとに、日本の

「和」の概念と韓国の「情」の概念とを具体的に明らかにするために、両国人の言動様式の中

に潜む精神文化の違いを考究したものである。合わせて、日韓両国（人）の情緒や感性の違いを

知る上で有効と思われる日韓ことわざ比較表を載せた。

／

■．日韓の言語使用習慣と精神文化

 1．言語使用習慣の違い

 次の表は日本人と韓国人の日常言語習慣や行動様式の違いを八項目に分け、これを比較でき

るようにした「日本人と韓国人の言動様式比較表」（以下、「日韓言動比較表」と記す）である。
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日韓言動比較表
日本人

①遠慮して自分の意見をはっきり言わない

 →考えが伝わってこない

②本音と建前の使い分けが多く、本心を計り

 かねる

③儀礼的な言い方が多く、相槌を多用する

 →「すみません」、「おかげさまで」、「どう

  も」を度々使う

④親しい友人間でも相手の領域に入らない

 →人間関係が淡白

⑤割り勘の習慣が定着している

 →端数まできっちり計算

⑥見知らぬ人にも笑顔で接し、親切

⑦お年寄りが若者に威張らない

 →若者に対しても敬意を表する人が多い

⑧協調的で他人への迷惑に敏感

 →自分が目立たないように振舞う

韓国人

①遠慮なく自分の意見をはっきり言う

 →自己主張が多い

②率直な言い方をし、本心が伝わる

③儀礼的な言い方が少なく、相槌を多用しな

 い→謝礼のことばは一度だけ言う

④親しい友人間では物・心を共有する

 →人間関係が濃厚

⑤目上の人や金のある人が支払うか、多く負

 冠する→割り勘の場合は大雑把

⑥見知らぬ人には不親切で無愛想

⑦お年寄りが若者に威張る（社会通念）

 →若者より自分が偉いと思う人が多い

⑧自己中心的で他人の迷惑に鈍感

 →自分が目立っように振舞う

 上の「日韓言動比較表」に客観性を持たせるために、日本人と韓国人の社会人及び大学生を

対象に2006年8～11．月にアンケート調査を実施した。その結果は以下の通りである。アンケ

ートの対象者は日本では山口県内在住者、韓国ではソウル市内在住者を中心に、日本人53人

（社会人23人、大学生30人）と、韓国人57人（社会人19人、大学生38人）であった（以

下、その中の①～③は日本人と韓国人の言語習慣の調査結果）。

 次のグラフの①～③は日本人の言語使用習慣についての調査結果である。

        ①遠慮して自分の意見をはっきり言わない。

        →考えが伝わってこない。

1

OX 10X 20X 30X 40X 50X 60X 70X 80X 90X 100X
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②本音と建前の使い分けが多く、本心を計りかねる。

1
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③儀i礼的な言い方が多く、相槌を多用する。

→「すみません」、「おかげさまで」、「どうも」を度々使う。

1

議
雛；輪∴∴：灘鰍雛漏灘〕∴灘 圏

       OX 10X 20X 30X 40X 50X 60X 70X 80X 90X 100X

 ①～③は日本人が自分の気持ちを表すことを控えているスタイルである。何事も率直に言わ

ないのは韓国人にとってわかりにくいものであるが、日本人同士では「阿咋の呼吸」の範疇で

あり、ほとんどの場合（約8割）違和感は無い。

 年齢や世代間、また地域により差はあるが、目本人は相対的に友人間でも自分を開けっぴろ

げに話すことはあまりしない。プライベートなことを話すと相手に迷惑が掛かると考えており、

「迷惑をかけること」は「和を乱すこと」となるのである。はっきり言ってしまうと、相手に「迷

惑がかかる」という思いがあるからである。

 また、相手を傷つけたり当惑させたりすると紛争の種になって「和が乱れる」ことになり、「和

を乱す人だ」と思われたくないのである。

 そこで、はっきり言いたくないという言語行為が「ぼかし」的ないろんな表現を生み広まって

いる。例えば、次のような言語習慣等が定着している。

 ・～ほう（「時刻のほうは・・）、～的には（ワタシ的には）、～とか弁（～コーヒーとか）

 ・話の途中、句切りの末尾音の「語尾上げコトバ」によって相手の反応を確認しながら話す。

 ・末尾音を下げて、「私って～じゃないですか」を連発し、聞き手との合意形成を意図する。

 ・黒か白かはっきり言いたくない場合に、「微妙～」をよく使う。

 上の日本人の言語習慣に比べて韓国人の言語習慣は、相手とのコミュニケーションを積極的

に試みようとしている。前表の①～③に対応する韓国人の言語習慣をみてみよう。

        ①遠慮なく自分の意見をはっきり言う。→自己主張が多い。

1

0覧     1096     20暢     30覧     40覧     5096     60覧     70瓢     80弘     90瓢     100鴨
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②率直な言い方をし、本心が伝わる。

096     10弘     20瓢     30瓢     40瓢     5096     6096     7096     80覧     90覧     100％

③儀礼的な言い方が少なく、相槌を多用しない。

 →謝礼のことばは一度だけ言う。

1

OX 10X 20X 30X 40X 50X 60X 70N 80X 90X 100X

 韓国人は相手に自分の家族や恋人など、プライベートなことを話すことが多い。それは相手

に自分をより多く知ってもらうことによって相手との距離が縮まると思っているからである。

また、自分のことを知ってもらうとともに相手のことも知りたいと願うので相手の家族やプラ

イベートなことまでたずねたりする。

 交流会などでは、韓国人は初対面であっても日本人から親切にされると心から親しくなりた

いと願う。そして個人的な秘めごとや家族のこと、彼氏や彼女のことなどまでも話す。同様に

相手にも個人的なことを話してくれることを望むのである。そうして相手と共有する部分が大

きくなればそれだけ情が湧いてさらに濃密な人間関係へと発展すると思っているのである。韓

国人にとって「親しい関係」とは、「互いに知り合っている部分が多い関係」なのである。

 日本人はしかし、自分のことを話すよりは聞き手に回ることが多い。自分のことになると当

たり障りのないことしか話さない場合が多いので、韓国人には日本人は「わかりにくい」、「信

じられない」、「情が感じられない」というイメージが出来上がってしまう。

 日本人の日常会話では、「どうも」、「おかげさまで」、「ありがとう」、「すみません」など儀礼

的な言い方が多い。それは、対人関係を損ねないための潤滑油的な役割を果たしている。

 しかし、本音で話すことを好む韓国人からすると、日本人の愛想のよさと儀礼的な言い方に

最初は惚れ惚れするが、そのうちに失望してしまうケースが多いようである。心のままを直接

的に表現する韓国人は、心の籠もった挨拶をしたいのである。

 韓国人の多くは、儀礼的な謝礼や謝罪のことばを言うことに不慣れである。筆者自身の体験

では、来日して問もない頃、いつも親切にしてくださる年配のおばあさんに、小旅行に行った

ときの小さなお土産を差し上げたことがある。その人はその日もその翌日も、そしてまた数日

後に顔を合わせたときにもご丁寧に「今朝ほどはありがとうございました！」、「昨日は・・」、

                    19
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「先目は・・」と何度もお礼の言葉を聞かされて閉口してしまったことがある。この戸惑いは、

ありがたい気持ちのときに軽くお礼の言葉を言ってしまうよりも、感謝の気持ちを胸に締まっ

ておいてお返しができる日まで大切にしておきたいと思う韓国人との精神文化の違いによるも

のである。そこで、目本人が留意すべきは、韓国人がお礼を言わないからといって感謝してい

ないということではない、ということである。

 私が日本に来て最初に受けたカルチャーショックとでも言うべき日本人のお礼の習慣は、日

本に滞在した経験のある韓国の若者たちの感想からも同様に窺える。

 儀礼的な言い方とともに、日本人の相槌の頻度の多さは韓国人のそれに比べてずいぶん違う

ようだ。日本人は相手の意見に頷き、頻繁に相槌を打つことを忘れない。自分に特別不利益が

掛かる話題でない限りでは、相手の意見に同調するかしないかにかかわらず、その場では多く

の人が頷いている姿をよく見かける。

 韓国人はどうかというと、同調できない場合にはすぐに反対の意思表示をすることが多い。

たとえ同調できる話でも、韓国人は途中で頷いたり相槌を打ったりすることをあまりしない。

様々な日韓両国の討論会に参加してみるとその違いが見えて面白い。．

 2．言語に関連したことわざの比較

 前の章では「日韓言動比較表」①～③の項目について日本人と韓国人の精神文化の違いを分析

してきた。ここでは日韓の言語に関連した「ことわざ」を取り上げてみる。ことわざからは日

韓両国（人）の言語様式の相違が浮き彫りになり、情緒や感性の違いから似て非なる精神文化の

違いを知る手がかりとなろう。

 なお、韓国のことわざについては直接的な表現が多く、そのまま日本語に訳すと日本語らし

くない表現になる場合もあるが、あえて韓国的な雰囲気を知ってもらう意味からできるだけ直

訳に徹した。

             言語関連のことわざ比較表

日本のことわざ

悪事千里を走る

覆水盆に返らず

人の口に戸は立てられない

韓国のことわざ

；ge，C．ll・ ie，g．'11：Nli．11ii ＃v，一stlL一，m-UilS」：ll'Z ．，

したことばは拾えない 回王讐盤捌ee
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噂をすれば影

売り言葉に買い言葉
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壁に耳あり障子に目あり

口は災いの門

おくびにも出さない

吐いた唾は呑めぬ

触らぬ神に崇りなし

物も言いようで角が立つ

言わぬが花

言わぬは言うに優る

（・言わぬ言葉は言う百倍

 ・沈黙は金、雄弁は銀）

奥歯に衣を着せない

ない

（・人の宴会に来て柿を供え

ろ梨を供えろ、という）

虎も自分のことを言うと現れ

る

話しかける言葉が良ければ返

ってくる言葉も良い

昼の話は鳥が聞き、夜の話は

ねずみが聞く

虎の口より人間の口がもっと

怖い

息は吐き出しても、言葉は

吐き出すな

牛に言った話は広まらない

が、妻に言った話は広まる

話多いと崇りも多い

舌の下に斧をもっている

（・笑わすつもりの言葉で葬

 式となる）

千両の借金も言葉で返す

病魔は口から入り禍は口から

出る

言葉は種となる

言葉が言葉を生む

湯気の出ないおこげ湯の方が

熱い

言葉多いと使える言葉少なし

言葉は増え、餅は減る

言葉は声に出してこそ、肉は

噛んでこそ味がある
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眉に唾をつける

阿咋の呼吸
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唇に唾もっけず嘘を言う

（心それぞれ、言葉それぞれ）

以心伝心

i沼司1苓三勉叫旦エ咽
i畳鰯叫
i（舎心気豊74 74）

 上記の言語関連のことわざは、ことばに気をつけるように諌める内容のものが日韓ともに多

い。しかしながら、韓国語のことわざで「言葉は声に出してこそ、肉は噛んでこそ味がある」（里薯

6A ol庚01エエフ1 k摺明叶庚01叫）に対応することわざが日本語には見当たらなかった。こ

れは、日本語の「奥歯に衣を着せない」に近いと思われるが、積極的に発言すべきだとする韓国

語のそれとは違う。

皿．日韓の行動習慣と精神文化

 1．行動習慣の違い

 ここでは、「日韓言動比較表」④～⑧にしたがって両国（人）の行動習慣を取上げ、精神文化

の違いをみていくことにする。

（日本人の場合）

       ④親しい友人間でも相手の領域に入らない。→人間関係が淡白。

1

       OX 10％ 20X 30X 40％ 50X 60X 70％ 80X 90X 100X

（韓国人の場合）

      ④親しい友人間では物・心を共有する。→人間関係が濃厚。

t

蓬 i i ｝ i i l1 1
驚蔵1七濾灘蒙驚警難鵜'灘＾ 嚢瀬灘1：1〔 鍵壕爆鐘

鴇》陛」L

@ 轡
w 、

塾■團■

i i i i i i l i

OX 10X 20X 30X 40X   ， 50X 60X 70X 80％ 90X 100X

 日本人の多くは、親しい間柄であっても一定の距離を保って付き合うことを好む。人がすれ

違う時にも、一緒に並んで歩く時にも他人の身体に触れないように細心の気を使う。これに対

し、韓国人の行動様式は全く違う。いくつか例をあげてみよう。

 ・女性同士はもちろんであるが、男性同士でも少し親しくなると手をつないで歩くことは珍

                    22
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 しいことではない。

・道を歩く時に他人に身体が当ってもどちらも気にしない。

・韓国では握手文化が定着している。

・国際空港や人の集まるところでは、家族や知人に久しぶりに会った時や別れる時に、抱き

合って喜び、寂しさ・悲しさを表す韓国人を見ることがある。

・韓国人は親しくなると、物心ともに共有したいと願う。（自他の区別をしたがらない）

 韓国では町の通りや学校内で男同士、女同士で手をつないで歩く韓国人と出会うことが多い。

若い人も年取った人も、親しくなるとしっかり手を握って歩いている。これらの場面は国際交

流の集まりでも同様である。韓国人の多くは親しくなると、すぐに手をとって歩きたがる。日

本人の目から見ると嘘のように感じるであろう。この習慣に慣れていない日本人が韓国人に手

を握られてぎごちない心境で歩いている姿を見かけることもある。これはある研究者の論では

相手と会話をする時の快適空間距離が両国では違うことも一因としてあげているが、どうもそ

れとは違うようである。ii韓国人が人と触れ合うのは、親しい人とは距離感を縮めることによ

って居場所を共有したいと願うからであろう。

 もう一つ、自分と他人の所持品についての考え方が日韓では大きく異なって見えることがあ

る。韓国人の多くは相手と親しくなると、「親しき仲には礼儀なし」的な振舞いが自然に発生す

る。それは「友なら許される」はずのことであり、親友間では「あなたの物は私の物、私の物

はあなたの物」の感覚が必要なのである。これはつまり、自分の領域をはみ出して相手の領域

に踏み込む考え方である。しかし、「親しき仲にも礼儀iあり」の意識が強い日本人には、韓国人

のこの意識はなんとも受入れ難いのである。

 韓国人は友人関係やビジネス、そのほか、なにごとにおいても自分の領域を広げたいと日頃

から願っており、しばしば自分の領域を超えて他人の領域に入って行くのである。これは他人

の領域への侵害とは概念を異にしており、自分の領域を他人の領域と重ね合わせることを意味

している。しかしながら、お互いの領域を越えて交わる部分が必ずしも双方で一致せずそのた

めに感情的にぶつかる場面も多い。韓国人は感情のままに行動することが多く、それが原因で

口喧嘩くらいはどこでも頻繁に起こる。しかし、その場合でもお互いの主張がはっきりしてい

るだけに誤解が生まれることは少ない。また、遠慮なく本音をぶっけ合うので後にシコリが残

る場合もあるにはあるが、飲み会や食事会などの機会をもち、互いにもつれ合った感情をほぐ

し合うのである。多くの場合は「雨降って地固まる」（司薯月（Ojl Ut。01量（判冠叫）のことわざ

通り、喧嘩をした間柄だからこそ腹を割って語り合える友人として後々良い関係が築かれる例

も多い。何と玄妙なことである。

 次は、「割り勘」についての日韓の解釈の違いを見てみよう。
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（日本人の場合）

      ⑤割り勘の習慣が定着している。→端数まできっちり計算する。

1

OX 10％ 20X 30X 40X 50X 60X 70X 80X 90X 100X

（韓国人の場合）

      ⑤目上の人や金のある人が支払うか、多く負担する。→割り勘の場合は大雑把。

1 麟1口-日撫1 嫉＿＿
1層 LL-1 ｛ l l、， i

OX 10X 20X 30X 40X 50X 60X 70X 80X 90X 100X

 「割り勘」の習慣については、日本人と韓国人の意識に大きな差がある。韓国からの留学生

が日本人の先輩に誘われて飲み会に参加した後で、割り勘だと聞いてとまどったという話は意

外と多い。割り勘をめぐっては、日韓双方にしばしば誤解が生じることもある。

 日本社会における割り勘の習慣は、自分の分は自分で支払うことは相手に迷惑を掛けないこ

とであり、貸し借りを残さないという主旨に基づいている。iii

 これに比べて韓国社会では、飲食代はお金持ち又は地位が高い人や年上の人が支払うものだ

と考えられている。その点、自分の立場を一段と高めたいと思う人などは習慣に逆らって支払

うこともある。しかし、より一般的な習慣は、韓国人としては毎回きっちり計算し合って済ま

そうとする割り勘文化が、他人行儀のようでどうしても馴染まないということである。せっか

く一緒に食：事をした時の仲間意識や親しい雰囲気が阻害されてしまうと考えるからである。

 同輩同士の場合には、韓国でも割り勘がないわけではないが通常は誰かがいったんその場を

支払い、次回はまた誰か他の人がまとめて払うようになっている。その内に誰もに払う順番が

回ってくるようになるので皆あまり気にしないのである。そこでは払う金額に多少の違いが生

じることになるが、そのアバウトな感覚こそ彼ら仲間が大切にしているものなのである。

ところで、ことわざの中に日本の「指を惜しんで掌を失う」と同じ意をもつ韓国のことわざ「尋

薯 。｝7叫 明せ 99 t叫」（一文惜しみて百両失う）があり、金銭に対する日韓の考え方には

差はないようである。

 近年、韓国でも若い人を中心に「各自負担」という言い方で割り勘意識が浸透しつつある。そ

れでもきっちり端数まで勘定し合うことは嫌う。韓国では飲食店のレジカウンターで、飲食代

金の支払いで争い合っている光景がしばしば見られる。その場合、ここは自分が払うと言い張

っているのである。
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 日本人と韓国人が一緒に飲食店で交流会をするときは、お互いの文化的側面を少し理解して

おけば誤解を生じることはないであろう。

  次は、見知らぬ人に対する対応姿勢を比較したものである。

（日本人の場合）

         ⑥見知らぬ人にも笑顔で接し、親切。

1

        OX 10X 20X 30X 40X 50X 60X 70X 80sc 90N 100X

 日本人は見知らぬ人に対しても大変親切であることは間違いない。韓国人をはじ，め、外国人

が日本に来て最初に感動するのは日本人のすばらしい笑顔と親切さである。実際、外国人には

意外に感じられるほどである。この笑顔と親切さの理由はなんであろうか？ ここに“和”の精

神がうかがえる。

 この最初の親切心は、相手に対する純粋な気配りから始まる。そして、徐々に何気ない会話

の中に相手の言動が次第にわかってくるようになる。そして、それによっていったいどんな考

え方の人なのかを知るための情報収集する時間となっているのである。親切と笑顔で優しく接

し、相手が不愉快にならないよう注意を払いながら、だんだんと“和”を形成する準備ができ

ていくのである。そのようにしながら、だんだんと自分との関わりの中で“和”が形成される

のを期待するのである。

（韓国人の場合）

         ⑥見知らぬ人には不親切で無愛想。

1羅雛i醗鍵

OX 10X 20X 30X 40％ 50％ 60X 70X 80X 90X 100X

 ⑥の設問に対する韓国人のアンケート調査の結果は筆者の予想に反し意外なものになってい

る。世代差・時代の変化があるからであろうか。これは今後さらに追跡調査が必要かもしれな

い。初めて来日した多くの韓国人は、必ずといっていいほど日本人の親切さに驚嘆と憧憬の念

を込めてまるで一目惚れでもしたかのように話題のトップにするほどである。親切心のような

心に対する格付けは難しいけれども、そんな話題を耳にする度に筆者自身が韓国に帰ったとき

などに実感する韓国人の不親切な言動と照らし合わせてみると、その落差は大きいと感じる。

 韓国人の場合は、自分との関わりがない他人には関心を持たないのが一般的である。なぜな

ら、親切にする意味がないと思うからである。親切心や気配りを施しても相手はどうせ自分と

は関係がないのでその場限りの縁であると見限ってしまうからである。

                    25



             日韓の言動様式の違いと精神文化についての考察（李 文 相）

 ところが、韓国人も場合によっては逆の反応を示すことがある。その場合とは、相手が自分

とのかかわりが持てると自分で判断した場合である。かかわりが持てると判断する理由は、韓

国人には機会があれば自分の領域を拡げたいとの願望を持っているからで、その機会をつくろ

うとする気持ちの表れなのである。ただし、まったく別の意味から外国人に親切に対応する人

が増えていることも事実である。その理由は、外国人と親しくなりたいといったあこがれに近

いものもあるが、多くは韓国の国際的地位を意識し国民として恥ずかしくない振舞いをするこ

とで自分のプライドを維持しようとする気持ちが強く働くためである。

 次は、日本のお年寄りは控えめで、韓国のお年寄りは威張っているように感じられる、この

差はなぜなのか考えてみたい。

（日本人の場合）

    ⑦お年寄りが若者に威張らない。→若者に対しても敬意を表する人が多い。

1

0覧      10瓢     20％     30覧     40％     50駈     60％     7096    80％     90覧     100瓢

（韓国人の場合）

   ⑦お年寄りが若者に威張る。（社会通念）→若者より自分が偉いと思う人が多い。

1

鯨蹴矯ご・≧、 ．編》 、' D焼  点 ・   ％授 v、        t．txRS．，

0％      10覧     20％     30％     40覧     50！6     60覧     70弘     8096     9096    100瓢

 日本では、お年寄りが丁寧なことばで若者に深々と頭を下げてお礼を言うことがある。この

光景にほとんどの韓国人はびっくりしてしまう。韓国では多くのお年寄りが自分は偉い人間で

あると本当に思っているので若者がこれに異議をさしはさむようなことはできない。韓国では

年上を敬う儒教社会の観念が染み渡っているので、若者がお年寄りを粗末に扱うようなことは

決してない。もし、そのようなことが実際にあったときは、すぐに周りの人からひどいお叱り

を食らうはずである。

 韓国人からすると、日本人のお年寄りの礼儀正しさに感心する反面、ひょっとしたら日本の

お年寄りは若者から粗末にされているのではないだろうか、といったような疑問が頭をよぎる

に違いない。

 次は、他人とはいかなる場合にも迷惑がかからないようにする日本人と、自分中心で多少の

迷惑は当然と考える韓国人の意識の違いを比べてみよう。
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（日本人の場合）

     ⑧協調的で他人への迷惑に敏感。→自分が目立たないように振舞う。

1

       OX 10X 20X 30X 40X 50X 60X 70X 80X 90X tOOX

（韓国人の場合）

     ⑧自己中心的で他人の迷惑に鈍感。→自分が目立つように振舞う。

1

       ox lox 20x 30x 40x sox 60x 7esc sox gox loox

 日本人は自分の領域をはみ出して行動することは他人の迷惑になるものと判断している。人

はそれぞれ自分の領域を持っていて、お互いが干渉しないようにして暮らすことを暗黙の了解

にしている。

 日本の村社会の伝統的な制裁である村八分ivの考え方にもこれが窺える。

 これとは逆に韓国人は、他人よりも自分を優先させる面が強いので、結果としてもめごとが

多い。もめごとは最終的には優劣がはっきりした時点で一方のどちらかが割り切った行動に移

ることによって、もめごとは自然に消えてなくなるのが一般的である。

 2．日常生活に関連したことわざの比較

 前節では「日韓言動比較表」④～⑧に関連付けて日本人と韓国人の言動の中に潜む精神文化に

ついて分析してきた。ここでは日韓で類似することわざを比較してみることによって似て非な

る精神文化の違いを感じ取ってほしい。

 なお、韓国のことわざについては前記同様に、韓国的な雰囲気をそのまま感じられるように

あえてできるだけ直訳に徹することにした。

日常生活に関連したことわざ比較表
日本のことわざ

始めが大事

男は度胸 女は愛嬌

韓国のことわざ

始めれば半分 入1401 u｝ 01 v｝一

男は度胸、女は節概・騰と気概緯・臣・囎潮・｝・ti訓
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男やもめにはウジが湧き、女や

もめには花が咲く

同病相憐れむ1

夫婦の喧嘩は犬も食わない

女心と秋の空

及ばぬ鯉（恋）の滝登り

蓼食う虫も好き好き

鉄は熱いうちに打て

可愛い子には旅をさせよ

一姫二太郎

親も親なら子も子なり

瓜の蔓に茄子は生えぬ

H韓の言動様式の違いと精神文化についての考察（李 文 相）

謙響風楓女やもめi量∴ll盟

11'jk／）p／lulktw：TM16，？cr・ito li，L”：“・'XZ．；'． il Oll ll'

男心は秋の空2

及ばぬ木ならば見上げるな

自分の目に合った眼鏡

牛の角は一気に抜け

大事な子には鞭をもう一発打つ

憎い子に餅をもう一つやる3

長女は家財の元手4

その父あってのその息子

廿ス｝・陪一97陪司｝3Pt

そ｝叫

皇旦ス1昊碧耳三斜可旦

スIE豊叫叫

刈を・1］皇｝石

弓 薯書 モ｝石明】 剛三

朝尋ス四uA冠司vJ剛
遇τ干

ロ1｛｝告明司・耳司｛｝叫

裂啓含磐弔里週011斗

ユ。n判明1ユ。｝暑

窪平織；鍋潔i茗雌評
吹く           i

1日本の場合、男女間のことを問題にしているのではないので対応にやや不一致感がある。

2ここでの「秋空」の解釈のポイントは日本と異なっている。日本の「秋空」は変わり易いこと

を指しているのに対して韓国の場合は真っ青で変わらないという概念があり「変わらない心」

を指している。日韓では秋の気候の感じ方に差がある。ただ、日本でも関東と関西では「秋」

の天候の感じ方に差があるようである（金田一春彦著『ことばの博物誌』（1966）p．195）。

3憎い子を持ち出して、可愛い子であるからこそ厳しくしつけるということを逆説的に説いて
いる。

4この場合、日韓で用いる意味は一致していない。韓国の場合は、古くからの儒教的概念から
長男が生まれることを望んでいるために、女の子が生まれた場合の“慰め言葉”だった。
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姑が憎げりゃ夫まで憎い

親が憎ければ子まで憎い

蟻の思いも天にのぼる

一寸の虫にも5分の魂

いろはの「い」の字も書けぬ

他人のりんごはより赤い

（・隣の芝生は青い）

尾っぽを振る犬は叩かれず

飼い犬に手を噛まれる

塩にて淵を埋めるごとし

食（じき）に友を忘る

空きっ腹にまずい物無し

知らぬが仏

人のふり見てわがふり直せ

血は水より濃い

鎚（つち）より柄が太い

角を矯めて牛を殺す

姑が憎くて犬の横腹を蹴る

嫁が憎げりゃ孫まで憎い

至誠天に通ず

ミミズも踏まれるとびくっとす

る

鎌があっても鎌の字（「）も知

らない

人の餅がもっと大きく見える

笑顔に唾は吐けぬ

頼みの斧に足の甲をつく

底無しの甕に水を入れるごとき

食道が捕盗庁（盗人を捕らえる

官庁）

空きっ腹がおかずだ

知らぬが薬、知るは病

糞をつけた犬が、籾をつけた犬

を見てなじる

腕は内側に曲がる

お腹より月齊が大きい

鼠を捕ろうとして甕を割る
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獲らぬ狸の皮算用

測り難きは人心

鳩を憎みて豆を作らぬ

豚に真珠（・猫に小判）

仏の光より金の光

源清ければすなわち流れ清し

指を惜しんで掌を失う

閑古鳥が鳴く

風が吹けば桶屋が儲かる

箋（あつもの）に懲りて膳（な

ます）を吹く

口三回線に乗せる。口車に乗せ

る

山椒は小粒でもびりりと辛い

花より団子

石橋を叩いて渡る

H韓の言動様式の違いと精神文化についての考察（李 文 相）

キムチの汁から飲む 5    招一号早司 叫型叫

5 韓国では正月や秋夕（お盆）、誕生日など慶事があるときは色んな種類のお餅を作って家族

 や客をもてなす。そして、餅と一緒に出されるものに水キムチがある。これは餅で喉を詰ら

 せないようにすることと、甘い餅を食べた後の胃のもたれをなくす効用があるからである。

 このことわざは、餅を出されるだろうと先取りして、餅が出された時のために先に水キムチ

 の汁を飲んでおくという意味であり、自分に都合の良い解釈をする人を指して使われる。
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    寝床を見ながら脚を伸ばせ6  午苦 ス国 耳 7圏 世

                   漣噌

 韓国人を解くキーワードは「儒教思想」のほかに、「年上を敬う」、「女性蔑視j、「半島国家」、

 「戦争」、「兵役の義務」、「三教三熱」、「気が短い」、「人間関係が濃密」、「族譜（家系図）」、「夫

婦別姓」、「正統性」、「宗親会」・、「縁故主義（血縁、地縁、学縁）」、「地域感情」、「情」など

がある。

 韓国社会は「儒教」の概念を根幹にし、人間間を結ぶ「情」という接着剤によって交わりあ

う社会である。韓国人は根強い地域感情、地縁、血縁、学縁からくる利己主義を最大限に活用

して大きなエネルギーを発揮する。たとえば、「腕は内側に曲がる（「暑薯 唱立呈 骨モ三1斗」）

は、日本の「血は水より濃い」と同義である。

 また、学校の門前を頻繁に行き交う母親を指して、「チマッパラム」（スカートの風）と呼ん

でいる。韓国では久しい以前から、チマッパラムが学校教育の公正さに影響を与えかねない行

動だと非難されており、その意気込みは「牛の角でも一気に抜けだ」倒 薯王 吐招州

剛二二）とすさまじい。日本のことわざの「鉄は熱いうちに打て」と同義ではあるが、結果が

分かっているなら何ごとでも早くやってしまえという意味で、性急さにおいて似て非なるもの

がある。

 現代の韓国社会は儒教文化の残津として見知らぬ他人には冷たくする文化が生まれた。それ

は、自分が所属していない対象や人物は関心外というわけである。

 なお、韓国人の人間関係は、儒教社会で上下意識がはっきりして身動きできないほどの垂直

的関係と、血縁、地縁、二三など同類仲間によって形成される水平的関係の両面から成り立っ

ている。そして、縁故主義が職場をはじめ社会のあらゆる面で見受けられる。しかし、このよ

うな社会の仕組みは厳しい現実社会で生き抜く韓国人に未知なる可能性を与えてくれるもので

社会の潤滑油となっている。

 韓国人はいつも自分が強くありたいと願うあまりに、仮に近隣の関係者が自分より優秀であ

ったとしてもそれを認めようとしないことが多い。特に身近な親族や隣人に対してその意識が

強く、次のことわざはそんな韓国人を自虐的に表現したものであるといえよう。

  「隣の従兄弟が田畑を買うと腹が痛くなる」 （・］8入山01噛含入二日H71-6匹叫）

 韓国人にとって、氏名は先祖の由来を担うもので姓は祖先からの遺産、名は2文字でそのう

ち1文字は先祖からの世代数を表す。名付けにおいては陰陽五行、画数、相克viなどの概念が

あり、今でも厳格に守られている家庭が多い。そこで、我慢できない悪口の一つとして「お前

6状況判断を適格にしてから行動することの誠め。
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の苗字を変えろ」という言葉が飛び出したりする。それがっかみ合いに発展することもある。

 正統性やルーツを尊ぶ韓国では、族譜（家系図）に対する思い入れがとても強い。多くの韓

国人にとっては、我慢できない言葉の一つが「族譜にも載っていない」（否旦d1三 叡叫）とい

うものである。

 韓国人の苗字にはそれぞれ本貫（始祖の発祥地）があり、本貫を同じくする親戚を中心とし

て形成される「宗親会」がある。同族系列の宗親会が開かれると、親族間の問題、族譜、お墓の

ことなどが話し合われる。また、序列を重んじる韓国では儒教の伝統から、「年上と年下」、「目

上と目下」の意識が強く上下の呼称を間違うと人間関係までが崩れる。友人間では水平関係と

ともに垂直的な上下関係をも考慮することが望ましい。

  「寝床を見ながら脚を伸ばせ」 （温言ス｝心耳7回世絹雲（雫｝）

 韓国人は人を評価するときに、よく「情」に関することばで表現することが多い。日本でも

「情」のことばは使われるが、その概念は韓国人の「情」とは感覚が違っている。韓国（人）

の「情」について韓国で出版されている国語辞典には以下のような内容が記されている。

  ①見たり聞いたりしながら感じる心の様子。（情がある。情がない。情が湧く。情が離れる。）

  ②人間関係が深まるにつれて増してくる親近感。（多情ハダ：情が深く、思いやりがあるこ

   と。）

  ③相手のことを心配し、汲み取る深い心。（情ダプタ：むつまじく親しみが湧く。やさしい。）

  ④男女間の愛情。

  ⑤心理学で心を形成する二つの要素、即ち、理知的な要素と感動的な要素を成す部分。

                         （『東亜新郎国語辞典』参照）

 「情」に関連した「多情」は両国共有のことばである。「多情な人」といえば日本語の語感は

どちらかというとマイナスイメージに写る場合もあるが、韓国語では人間的に優しいという意

味であり、人間関係が深まるにつれて増す親近感を持つことのできる人のことである。

IV．おわりに

 本稿では、日韓両国人の日常の言語習慣や行動様式を比較して掲げた「日韓言動比較表」に

基づいて日本人と韓国人の精神文化にスポットを当てて考察してきた。また、情緒や感性の違

いを知る上で有効と思われる、日本と韓国で使われている類似したことわざを併記してその手

がかりとした。

 「日韓言動比較表」の①～⑧の日本人の用例はそのほとんどが「和」を根源にしており、「和」

を重んじて「自分の領域jをはみ出さないように細心の注意をしながら言動を戒めて暮らす文

化であるということが確認できた。「和」は、「穏やか、のどか」であり、「和気藷々」、「温和」、

                    32
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「柔和」などの柔らかい語意の持つイメージがある。目本人の精神文化の基調を成す「和」の

概念は、聖徳太子の十七条憲法の第一条に、「一日・心持為貴。vii無身為宗．人皆有窯。（下

略）」とあり、「和を以って尊しと為す」と掲げられて以来、国民の精神文化の基本になってき

ているものである。その意味からも「和」は、「大和国」日本人の精神文化の基底を成す概念で

あることに疑いはなかろう。

 そして、これら日本人の言動のイメージに対応させてみた韓国人の場合には、どちらかとい

うと「情」を根源にした言動様式が感じられる。

 控えめな振舞いが多い日本人は、日本人独特の「和」の文化について理解が乏しく感情のま

まストレートに振舞うことの多い韓国人に対して、「礼儀i知らず」とみてしまうこともある。そ

れは「日韓言動比較表」の①～⑧の韓国人の場合をみると「和」を乱すことにつながる内容が

多いことからも納得できよう。逆に、日本人の場合の①～⑧に韓国人の「情」の概念を当てはめ

てみると、かなりの距離感が感じられよう。このように、言動様式に表れる日韓の精神文化の

差異をはっきり認識することが言語を媒体とするコミュニケーションの深まりにおいては必須

であろう。

注：

i「和」と「情」の概念については、李元酸（2001）が既にふれているが、本稿では、「和」と「情」

の概念が実際の言動様式の中でどのように使われているかに絞って考察した。

ii安定的対話距離は日本では平均九十センチ、韓国では六十センチである。（水野俊平著『韓
 国の若者を知りたい』（2003）p．151）

iii 割り勘文化については日本古来の習慣であるというよりも、戦後、個人主義や個人尊重が

 深化する中で定着してきたものと考えられる。そのため、世代間・男女間においていくらか

 格差が認められよう。

i・ （「八分」は「排斥する」の意「二三」か、または葬式と火事の場合の二分だけ制裁を許す意と

 いう）江戸時代から村落で行われた私罰の慣習で村の規約に違反した者を、全村が申し合わ

 せて絶交すること。（久松潜一監修『新潮国語辞典』より）

・苗字や本慣（一族の始祖に当たる人が生まれた故郷）を同じくする親戚の集まり。
・i ①二つの間に心が互いに和合することができず、常に衝突しあうこと。②五行説において、

 金は木を、木は土を、土は水を、水は火を、火は金をそれぞれ打ち勝つことをさす。e相生。

 （相生→五行の運行において、金からは水が、水からは木が、木からは火が、火からは土が、

 土からは金が生じることをさす。 （李煕昇編著『重｝…号司朗三石（韓国語大辞典）』 （民衆書

 林）より）
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・ii礼記、儒行に「礼之以和為尊」、論語、学而に「礼之用、和為貴」が長く出典とされていた

 が、最近滝川政次郎氏により、資治通鑑、建武元年条に「凡使人以和為貴」とあることが知
 られるにいたった。しかし、思想的には仏教の和合の精神によるものと考えられる。（『聖徳

 太子集 日本思想体系2』p．12、（岩波書店）より）

参考文献：

 李御寧『「縮み」志向の日本人』学生社（1982）

 李元酸『コリア驚いた！韓国から見たニッポン』朝日出版社（2001）

 李元酸『コミック韓国』朝日出版社（2002）

 金田一晴彦著『言葉の博物誌』文芸春秋（1966）

 小林孝行 編『変貌する現代韓国社会』世界思想社（2000）

 池東旭『韓国の族閥・軍閥・財閥』中公新書（1997）

 池乗吉『楽府 庚旦フ1』 （諺を味わう） 呈露日1皇出版（韓国、2001）

 鄭鍾辰『妊号潮舎后庚旦フ1』 （韓国の諺の用例辞典）太学社（韓国、1993）

 東郷吉男（1997）『ちょっと古風な日本語辞典』東京洞出版

 樋口清之『語源ものしり辞典』大和出版（1993）

 水野俊平『韓国の若者を知りたい』岩波ジュニア新書（2003）

 宮腰賢『現代に生きる故事ことわざ辞典』旺文社（1983）

 ヤンチョルウ『刃司釧 含フ1・舎后』（民俗の知恵・諺）教学社（韓国、1988）

応当昇編著『…｝司言入｝冠（国語大辞典）』民衆書林（韓国、1996）

大阪外国語大学朝鮮語研究室 編『朝鮮語大辞典』角川書店（！986）

金田一春彦・池田弥三郎 編『学研国語大辞典』学習研究社（1980）

『日本語誌辞典』講談社  （1989）

（附録：アンケート）

 アンケート調査の対象は、日本人53人と韓国人57人。日本人は社会人23人（山口県長門市

教育委員会主催、2006年の公開講i座「韓国文化及び韓国語」受講者）と大学生30人（山口県

立大学在学生）、韓国人は社会人19人（韓国ソウル市江西区禾谷洞住人）と大学生38人（ソウ

ル市所在の徳聖女子大学在学生）。
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                               （日本人用）

   ご自分の考え方やご意見をお聞かせくだされば幸いです。

（はい／いいえ、またそう思われる理由などについて簡単に書き添えてください。）

日本人のイメージ

①遠慮して自分の意見をはっきり言わない

→考えが伝わってこない

②本音と建前の使い分けが多く本心を計りかねる

③儀礼的な言い方が多く、相槌を多用する

 →「すみません」「おかげさまで」「どうも」を

  度々使う

④親しい友人間でも相手の領域に入らない

 →人間関係が淡白

⑤割り勘の習慣が定着している

 →端数まできっちり計算

⑥見知らぬ人にも笑顔で接し、親切

⑦お年寄りが若者に威張らない

 →若者に対しても敬意を表する人が多い

⑧協調的で他人への迷惑に敏感

 →自分が目立たないように振舞う

①はい

コメント：

①はい

コメント：

①はい

コメント1

①はい

コメント：

①はい

コメント

①はい

コメント

①はい

コメント

①はい

コメント

悦…②

回
，
ル

レ
 
 
し

吹…②

どうもありがとうございました。
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                         （韓国人用の日本語訳文）

    ご自分の考え方やご意見をお聞かせくだされば幸いです。

（はい／いいえ、またそう思われる理由などについて簡単に書き添えてください。）

韓国人のイメージ

①遠慮なく自分の意見をはっ きり言う

 →自己主張が多い

②率直な言い方をし、本心が伝わる

③儀礼的な言い方が少なく、相槌を多用しない

 →謝礼のことばは一度だけ言う

④親しい友人間では物・心を共有する

 →人間関係が濃厚

⑤目上の人や金のある人が支払うか、多く負担する

 →割り勘の場合は大雑把

⑥見知らぬ人には不親切で無愛想

⑦お年寄りが若者に威張る（社会通念）

 →若者より自分が偉いと思う人が多い

⑧自己中心的で他人の迷惑に鈍感

 →自分が目立っように振舞う

①はい

コメント：

①はい

コメント：

①はい

コメント

①はい

コメント

①はい

コメント

①はい

コメント

①はい

コメント

①はい

コメント

琉晒②

吹…②

どうもありがとうございました。
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                                 （韓国人用）
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